CENCE COLPE

PERSONIS

GJISSIE  E GHESSIE              Dôs sûrs di 11 e 13 agns

'SEF                                          Il pari

IRENE                                      La mari separade

ANE                                          La none, mari di'Sef

PIERI                                        Il morôs de mari

DRÊ                                          Un compagn di scuele

Une professore, comparsis
Cuadri 1
. 

La vilie di Nadâl, aes vot di soresere, dôs sûrs di 11 e 13 agns, Gjissie e Ghessie,a son in cjase di bessolis. Une e je denant di un computer, chê altre e sta leint svoiade un libri. 
GHESSIE  Cetant staial ancje usgnot a rivâ dongje il papà!

GJISSIE  Nol è migo tard . Nol à fat la spese a buinore e cumò al è di sigûr a fâ la file in qualchi buteghe.

GHESSIE  Baste che no nus fâsi mangjâ propit doman cjar di cjaval. Cu la scuse che e fas sang nus 'ndarès fintrimai di golazion e di merinde.

GJISSIE  Cualchidun jà metudial tal cjâf.

GHESSIE  Al à pôre che la mame si invelegni e e torni dal zudiç a lagnasi che nus dà di mangjâ pôc san e che i restìn anemichis. Cheste volte il tribunâl al darès reson ae mame e nô i podaressin lâ a stâ cun jê e Pieri. Si mangjave un grum miôr cuanc che e viveve culì ancje la mame.

GJISSIE  Cuietiti ! Passandoman i lin cun jê e par vot dîs i mangiarìn come une volte.

GHESSIE  Âstu finît tu la marmelade? La ai cirude dapardut, dibant.

GJISSIE  No, la ai viodude inte vetrine îr, il vâs al jere ancjemò plen.

GHESSIE  Alore di sigûr le à butade inte scovacis il papà, di nervôs, savint che le vevin puartade culì de cjase de mame.

GJISSIE  Tas, che al rive cumò.

Un gîr di clâf e al jentre il pari. 'Sef al è un om avonde alt, cu la crodie spelade. Al vierç la puarte e si tire daûr un arbul di Nadâl. In tune man al à une sporte e in chê altre al ten la clâf e l'arbul. In cjase al jentre un odôr fuart di peç. 

'SEF  Cemût vadie? Vegnît a viodi, us plasial? Al è avonde grant, sperìn che al rivi a stâ in pîts inte stanse , mi displasarès taiâi la ponte.

Lis frutis si son jevadis de cjadree e a cjalin l'arbul. Il pari al spete che a disin alc.

GHESSIE  Al sponç e al puçe.

Ghessie e tabaie cu la muse umbride. Il pari nol sa ce dî. Al veve crodût di sintî altri. Gjissie e cîr di mostrâ contentece e premure di fâ l'arbul. E salte sù pronte a gjavâ la peraule a sô sûr.

GJISSIE  Fasìno l'arbul dorman?

'SEF  Prime i cenìn .

GHESSIE  No vin fan.

'SEF  Cemût si fasial a no vê fan a cheste ore. Ce sucedial?

GHESSIE  Nuie. No vin fan e baste.

'SEF  Decidistu ancje par tô sûr?

GHESSIE  I vin  benzà cenât in cjase de mame.

'Sef al devente dal colôr de cjalcine, al strenç lis gramulis, une palpebre e tache a sbatij.

'SEF  Almancul la sere di Nadâl i varessis podût cenâ cun me. 

GJISSIE  Sì sì, i mangjìn cun te. Ghessie no tabaiave pardabon. I vin dome judât la mame a preparâ di mangjâ e i vin cerçuçât alc par viodi se al jere vegnût ben.

GHESSIE  Alc? I vin la panse plene, a mi no mi sta plui nuie. I saressin stadis dôs babanis a no tocjâ chês buinis robis prontadis de mame pe cene di usgnot. E spetave cutuardis invidâts.

GJISSIE  Cale, nûf.

'SEF  Vuestre mari e jere stufe di lavorâ masse in cheste cjase. Cussì e diseve. Ma ai plâs di lavorâ di plui in tune cjase no sô. Nancje la gnot di Nadâl ai ven dolôr di cûr pe famee che e à disfat .

'Sef al è simpri blanc in muse, lis busis dal nâs a soflin, cuasi che nol rivi a tirâ flât.

Gjissie lu cjale cui voi lustris. Ai trime il barbuç. 'Sef si nacuarç e al volte il discors. 

'SEF  Vêso telefonât a vuestre none?

GHESSIE  Sì.

'SEF  Ce us aie dit?

GHESSIE  No jere in cjase. 

'SEF  No ti crôt. 

GHESSIE  Pardabon, no jere in cjase

'SEF  Gjissie, la vêso clamade sì o no?

GJSSIE  Si sin dismenteadis.

'SEF  Alore si dîs la veretât. A ce ore sêso tornadis dongje?

GJSSIE  Miez' ore fa.

'SEF Cui us aial puartât in machine?

GHESSIE  Pieri.

'SEF  Vuestre mari e veve int a cene e no podeve pierdi timp a compagnâus. Êse cussì?

GHESSIE  E veve di preparâsi, lavâsi, vestîsi e piturâsi. Si volevin, i podevin fermâsi là di jê ancje nô . I varessin mangjat ogni ben di Diu.

'SEF  Parcè cun me i mangjais pôc e mal. Vere? Disilu, si tu âs coragjo.

GJISSIE  Ancje cun te i mangjìn ben.

Ghessie e tâs ma la muse e je invelegnade. Gjissie e cjale la sûr e e cîr di fai motos, ma la sûr e fâs finte di no capî. Il pari al jes de stanse, al va a disvuedâ la sporte in cusine. Si sintin rumôrs. 'Sef al torne cambiât di bragons e di cjamese. Al tache a manegjâ l'arbul cun tune ire di fâ pôre. Po al lasse stâ la plante. Al jes. Cuanc che al torne, pôc dopo, al à une scjatule plene dis balis di Nadâl e un vâs par implantâ l'arbul. 

GJISSIE  Dulà erie dute chê robe?

'

'Sef nol rispuint. Al vierç la scjatule di len cun sbireç. Al tire fûr balutis di duçj i colôrs e stelis di porporine. Lis bute par cjere cun tun estri che al lasse capî un duluncûr misturât ae rabie. Dopo si volte a lis fiis che lu cjalin, Gjissie spauride e Ghessie cun aiar stufadiç.

'SEF  Volêso fâlu sì o no chest arbul? Mi cjalais come bocai e no capìs ce chi volês.

GHESSIE  I vin fât benzà un arbul in cjase de mame, cun Pieri.

GJISSIE  Cumò i fasìn chest, cun gnestri pari. Al vegnarà di sigûr biel. Miôr di chel altri.

GHESSIE  Chel di Pieri al veve la ponte plui drete. 

GJISSIE  Il pontâl la nascuint, se e je un pôc stuarte.

'SEF  (Cjalant l'arbul) Cumò i soi jo che no ai plui voie di bassilâ cun arbui, stelis, balutis e pontis dretis o stuartis. Lu fasarai doman e dibessôl, viodût che voaltris i vês benzà lavorât masse in cjase di un forest. Mangjât e fat l'arbul, in cjase di un forest. I sês dôs vergognosis.

GHESSIE  Pieri nol è un forest. Al è il morôs de mame. La mame nus à dit che i vin di volê ben a lui come a ti.

GJISSIE  No propit come a ti.

'SEF  Ma cuasi. Mi vês preparât une biele gnot di Nadâl. Cumò mi fâs un ûf, i gramoli un miluç e i voi a durmî. Si volês lâ a finî di implenâ la panse inte cene di vuestre mari e dai siei nûf o cutuardis invidâts, us clami une machine publiche che us puarti là di jê. 

GJISSIE  No no, jo i stoi cun te. Ghessie che e fasi ce che e ûl.

'SEF  Ghessie, deciditi, ustu che ti clami une machine cussì tu puedis lâ a gjoldi cun int plui legre di me?

GHESSIE  (planchin) No.

Il pari al va in cusine. Si sint remenâ plats, vierzi l'aghe dal seglâr.

Lis dôs sûrs no si tabain. Ghessie e impie la television. Gjissie e va in cusine ancje jê. 

SIPARI

Cuadri 2

Cjase de mari di 'Sef, la none Ane. La none e à setante agns. E je une femine alte, secje come une sclese, cun aiar di paronance. A sunin il campanel di cjase. Al è il dì di Nadâl.

ANE  Cui isal?

'ZEF  I soi jo, 'Sef.

La mari e vierç e al jentre 'Sef

'SEF  Bon Nadâl (al busse la mari)

ANE  Bon Nadâl ancje a ti. Ven cà che ti bussi. No sta fâ il rati.

Il fî la puarte simade ma al à un grop dentri che nol rive nancje a spiçâ la bocje par fâ finte di jessi legri.

ANE  Dulà sono lis frutis?

'SEF  Lis ai puartadis là di une amie che a volevin viodi subite par dâi un regalut.

ANE  Prime lis amiis e dopo la none. Cumò il mont al è cussì. Puars nô, che il Signôr nus judi.

Âstu fat l'arbul?

'SEF  No, mi je passade la voie. Lis frutis mi an fat cjapâ une rabie che mi sbisie ancjemò dentri. Mi an dit che lu vevin benzà fat cul morôs di lôr mari, in cjase sô. I ai capît che lu varessin fat ancje cun me dome par contentami. Cussì vuê, apene sveât, i ai cjapat l'arbul e lu ai puartat intal cjast. 

Nè Gjissie nè Ghessie si son nacuartis che al jere sparît.

ANE  Cussì tu âs strassât beçs e tu ti sês invelegnât diband. Scoltimi, no sta puartalis plui in cjase di lôr mari.

'SEF  Tu tabais tant par tabaiâ, tu sâs ancje tu che lôr mari e va dal zudiç e mi denunce. Cussì jo i piert lis frutis. Dopo dutis lis vitis che i ai fat par vêlis.

Al sune il telefono di 'Sef. 'Sef lu tire fûr de sachete e al rispuint.

'SEF  Ce sucedial? I no ai di vegnî a cjolius parcè che i lais prime di mesdì là di vuestre mari a viodi il so regal. Va ben, va ben. (Al distude il telefono e al torne a metilu inte sachete)

ANE  Ce ti ano dit?

'SEF  Che a tornin a cjase a une, e che si fasin compagna di lôr mari. Jo i pues tornâ a cjase di bessol a prontâur il gustâ.

ANE  Ah cussì! Chê femine lis ruvine, tôs fiis no san plui dulà che an la cjase.

'SEF  A stan miôr cun jê parce là al è plui va e ven di int. Là di me nol ven mai nissun. I amîs che i vevi a son ducj scjampâts. A son passâts ducj de sô bande. E là di jê lis frutis a an plui l'idee de famee. Jo i crôt che Gjissie e Ghessie, cuanc che a son in chê cjase, no si visin nancje che i soi jo lor pari e no il morôs de mari.

ANE  Irene e je une femenate. Tu puedis dome preâ il Signor che chei doi, dutun colp, no vadin plui d'acuardi e jê e torni cun te.

'SEF  Uhm, no crôt che al puedi sucedi, Irene e il so amî a son masse contents. Cuanc che i fermi la machine denant di cjase lôr par spetâ lis frutis, i sint che a ridin e a sa gjoldin. Nol semê propit che a vadin pôc d'acuardi.

ANE  Cemut fastu a sintî tantis robis stant pe strade, sierât in machine?

'SEF  A an i balcons di cjase vierts e inte strade si sint dut. Se no ves cjatât chel om, Irene e sarès ancjemò cun me. Cuanc che e à tacât a volê la separazion, chê bausarie e diseve che di oms no 'nt varès volûts plui. I ai ditial al gno avocat e lui si è metût a ridi. Dopo si è nacuart de mê muse malapaide e al à zontât che cuasi simpri, cuanc che une femine e ûl separâsi, al è daûr un om. Chê sdrondine lu veve benzà cuanc che e à tacât a invelegnâsi, disint che no vevi mai timp par stâ cun jê. E voleve che i fasès la vite dal impiegât che finît l'orari di ufizi al torne a cjase e al sta cu la famee. Ma jo no soi un impiegât.

ANE  No si lagnave però di ducj i beçs che ai rivavin dongje e che e podeve spindi cemut che e voleve. No crôt che cumò e 'nt vebi tancj di prime. Sperìn che si stufi di vê pôcs beçs intal taccuin e che e barufi. Dopo, une robe e tire chê altre e forsi forsi jê e torne cun te e cu lis frutis. Che il Signôr ti judi .

'SEF  Cumò viestiti, che e je ore di lâ a preparâ il gustâ.

ANE  Se tu vuelis savê la veretât mi è passade ancje la voie di vegnî a mangjâ a cjase tô cun chel duluncûr che i ai par dut ce che ti fasin passâ tôs fiis.

'SEF Si sa che lis frutis a son simpri plui tacadis a lis maris, nol è nuie ce fâ par distacâlis. Anìn e fâs finte di nuie. I scuen fâlu jo che invezit i volarès dâur quatri sberlots.

SIPARI

CUADRI 3

In cjase di'Sef tal dopomisdì a son ducj, pari, fiis e none, denant de television. A cjalin un film cjiolt a nauli. Ghessie e lasse di viodi il film e e va in cjamare. E stâ un biel pôc e cuanc che e torne e ten in man un pâr di scarpons. 

GHESSIE  Chescj scarpons no mi van ben plui. A mi scjafoin i pîts.(Cjalant la sûr) Âstu provât i tiei?

GJISSIE  No.

GHESSIE  Ce spetistu di viodi se ti van ben?

GJISSIE  Cumò ju provi, mi jeri dismenteade.

Il pari al durmicjave e nol à capît subite di ce che a tabaiavin, ma cuanc che al à dât di ca si è dreçât par sintî miôr.

'SEF  Parce us coventinon i scarpons? Dulà vêso di lâ?

GHESSIE  Su la nêf.

'SEF Cun cui?

GHESSIE  Cu la mame

'SEF  Dome cun jê?

Ghessie e Gjissie si cjalin e no san ce rispuindi.

ANE  Vuestri pari us à fat une domande. Vêso pierdût la lenghe?

GHESSIE   Salacôr al ven ancje Pieri.

GJISSIE  Nol è sigûr. Forsi al reste a cjase.

ANE  Gjissie, no sta contâ bausiis.

GHESSIE  Pardabon, nol sa ancjemò.

ANE  No stâ cjolinus pal cûl.

GJISSIE  Pieri al à mal di schene, nol sa se al rivarà a sciâ.

GHESSIE  Ma se al sta miôr al ven ancje lui.

Gjissie e sta cidine, Ghessie si fâs coragjo, e torne a fevelâ.

GHESSIE  Mi compristu un pâr di scarpons gnûfs?

ANE  Ma vuestre mari no us comprie nuie? Se i lais su la nêf cun jê, che e fasi jê la spese dai scarpons. I domandais dut simpri a chel puar om di vuestri pari, i beçs pai libris, i beçs pai vestîts, i beçs par comprâ i regai di fâ a lis amiis cuanc che us invidin a lis fiestis di complean. Nol è migo la bancje di Italie. Che al pai la massarie, che us mandi in gjite cu la scuele, che us compri i ocjai dispès, che al pai l'oculist, il dentist, l'argagn par dreçaus i dincj. Noi reste un carantan par sé. E voaltris i lais a gjioldi su la nêf cun Pieri.

'SEF  Mame, baste. Gjissie, misure ancje tu i scarpons, se a son deventâts curts tai compri gnûfs ancje a ti. Vadial ben?

ANE  Tu sês masse bon e cuanc che si è masse bogns no si vuadagne.

GHESSIE  Nol covente che tu pierdis timp pes buteghis par fanus misurâ scarpons, nus bastin i beçs. Ju comprìn cu la mame. Jê e à plui timp libar di te.

'Sef al tache a sbati un voli, al fâs un sfuarç par tasê. Sô mari lu cjale, spetant che al disi alc. Il fî nol cjacare. Alore jê, une vore pontade, si alce in pîts .
ANE  Compagnimi a cjase prime che ur disi ce che si meritin. Al è miôr par ducj. 

 Ane e va a cirî il capot e la borsete e si plante denant de puarte. 

ANE  A son une plui sfaçade di chê altre. A fasin scjampâ la pazience ancje ai sants. Se tu tacassis a dî di no a dut ce che a domandin in soreplui a saressin plui mugnestris cun te.

'SEF  Tu mi cognossis, tu sâs che no soi bon.

ANE  Parce no vadino a bati casse cu l'amî di lôr mari?

'SEF  Ah, biele robe e sarès. Lu viodin  benzà come un altri pari. Se no lis contenti, di sigûr a vadin a lagnâsi cun lui e cussì i fâs la figure dal peçotôs, di chel che nol à un boro o che al è masse tacât ai beçs.

ANE  Fâs cemut che tu crodis, ma no sta vegnî a lagnati plui di nuie cun me.
'SEF  Anìn, ti puarti a cjase.

I doi a jessin cence saludâ lis frutis che a son restadis di bessolis.

GJISSIE  Tu âs fat une falope a dî che nol covente che al vegni lui a scielzi i scarpons, che al baste che al tiri fûr i beçs. Tu lu âs ufindût e cumò salacor no nus dà plui i beçs parcomprâju.

GHESSIE  I crodevi di fâi un plasê, nol à mai timp.

GJISSIE  Cumò no podìn nancje domadâi di lâ a durmî zà di usgnot in cjase de mame. Si invelegnarès ancjemò di plui. Al covente visâ la mame che i durmìn culì.

GHESSIE  No sta disi la veretât, invente une scuse.

GJISSIE  Al è un pôc che i contìn dome balis, a scuele, a cjase, cun ducj. 

GHESSIE  Âstu pore di lâ tal infiêr?

GJISSIE  Mi vergogni.

GHESSIE  Jo no.

GJISSIE A buinore, cuanc che mi svei, i volarès tornâ a sierâ i voi par no viodi il duluncûr dal papà dutis lis voltis che nus compagne in cjase di Pieri.

GHESSIE  Jo mi visi dome di ce che nus à dit la mame cuanc che je lade vie di culì, che i vin di volê ben a Pieri come a un pari. Cuanc che i sin cu la mame e cun Pieri i pensi dome a lôr.

GJISSIE  Ma ancje a lôr doi tu tu contis balis dispès.

GHESSIE  Par lâ d'acuardi. La plui invelegnade e je simpri la none che no rive a digjerî la storie de mame e di Pieri. Cun jê al covente tasê simpri se e domande alc de mame.

GJISSIE  Al torne, i ai sintût la sô machine. Sperìn che nol tachi cun cualchi solfe su la mame e su Pieri.

La clâf e gire inte puarte e lis dôs sûrs si butin une a lei e chê altre su Internet. Il pari al jentre, al dà une ocjade, si sfuarce di mostrâsi legri e dopo al tache a fevelâ.

GHESSIE  Benzà tornât.

'SEF  Ti displasial?

GJISSIE  No tacarês a barufâ ancje a Nadâl, i speri.

'SEF  Tu âs reson. E si lassìn al cine invezit di stâ a tichignâ? Us plasaressial?

GJISSIE  Sìii

GHESSIE  Sì. 

La frute no semee masse contente e intant che il pari al va in cusine e tabaie planc cu la sûr.

GHESSIE Moviti a visâ la mame che no lìn a durmì là di jê come che i vevin prometût.

GJISSIE  Visile tu cun tun sms.

'Sef al torne.

'SEF  Sêso ancjemò culì? Lait a vestîsi. Us speti in machine.

'Sef al jes, Ghessie e mande un sms ae mari.'

SIPARI

Cuadri 4

Un pâr di dîs dopo, di soresere, 'Sef al è in cjase di bessôl. Al cjale une partide di balon. Al sune il telefono e lui al va a rispuindi. Di chê altre bande e je Ghessie.

GHESSIE  Papà? Mandi.

'SEF  Dulà sêso?

GHESSIE  A Cour, in montagne. I stin culì une setemane.

'SEF  Cussì tant? Dulà durmiso?

GHESSIE  In tune locande.

'SEF  Duarmistu cun Gjissie?

GHESSIE  Cun Gjissie, sì.

'SEF  Alore i vês une cjamare cun doi jets.

GHESSIE  No cun trê.

'SEF  Trê? E parcè?

GHESSIE  Doi piçui par me e par Gjissie e un grant pe mame e par Pieri.

'Sef al tâs e ai torne a sbati un voli. Al inglot salive.

GHESSIE  Papà, mi sintistu? Ti passi Gjissie.

GJISSIE  Mandi papà. Cemut stâstu?

'SEF  Benòn e tu?

GJISSIE  Ben ancje jo. Pecjat che sedi pocje nêf. Ogni an cussì, cuanc che i vegnìn nô in vacance.

'SEF  Tornait a cjase se no je nêf. Ce stâiso a fâ, a rondolasi in cjamare cun vuestre mari e cu l'amî di vuestre mari?

GJISSIE  No no, i stin pôc in cjamare. Culì al è biel ancje cence nêf.

'SEF  Invezit a cjase cun vuestri pari nol è un biel stâ. Isal cussì?

GJISSIE  No volevi dî chest. Jo i stoi ben ancje cun te.

'SEF  Alore ise tô sûr che no sta ben cun me?

GJISSIE  Tu âs stracapît. I stin ben ancje cun te, dutis dôs.

'SEF  Va ben va ben. Tornait cun vuestre mari, no si sa mai che si invelegni si pierdês timp cun me. Mandi.

'Sef al siere il telefono cuntun bot. Subite dopo lu distache di pôre che lis frutis a tornin a clamâ salacôr par domandâi scuse e voltâi la storie che lôr a stan ben ancje cun lui, no dome cu la mame e cu l'om de mame. Ma nol stâ inte piel di vierzi il celulâr dopo vê sintût l'avîs di un msm. Al cjate scrit: Ti vuei ben. Gjissie. Al siere il celulâr e subite dopo al clame sô mari.

'SEF  Mame, eristu benzà tal jet? No, mancomal. Âstu cenât avonde? Tu mangjis simpri pôc, par fuarce che ti mancjin lis fuarcis.

ANE  Nol è par chêl, a son i agns che a son une vore. E je ore di lâ là di là , a mê etât. Mi displâs dome lassâti di bessôl.

'SEF  No ûl sintî chestis robis. Par murî al è simpri timp. Cuanc che si è là vie no si torne indaûr. Si sa ce che si lasse e no si sa ce che si cjate. Nissun al è mai vegnût a contâ ce aiar che al tire là di là.

ANE  Tu viodarâs che jo i torni a dîti alc. Se i savès che lis frutis no vadin daûr di chê sdrondine i murarès plui in pâs.

'SEF  Cumò baste cun chestis nainis.

ANE  Si sono visadis di clamâti?

'SEF  Sì, i ai ancje savût che a duarmin in cjamare cu la mari e cu l'amî. E je une vergogne fâ durmî dôs frutis cuntun om che nol à né art né part cu la famee.

ANE  E tu no tu capissis parcè che i vuei murî. No pues viodi che ti tratin cussì, ma no pues fâ nuie par te. Almancul sierâts i voi i speri di no savê plui nuie di chê intate.

Se no tu âs ancjemò cenât ven culì a mangjâ un bocon in compagnie.

'SEF  Mi è passade la fan, ma i ven distès.

'Sef al met jù il telefono.

SIPARI

Cuadri 5

Cjase di Ane, la setemane dopo l'Epifanie. A son sentâts in saloto mari e fî. Il fî al scartabele un gijornâl, Ane e fâs un solitari cu lis cjartis.

ANE  Tu âs un music, ce ti isal sucedût di gnûf? Ti aie telefonât Irene? Ti ano fat alc lis frutis?

'SEF  No.

ANE  Chês a meritaressin cuatri patafs. Ti ai dit tantis voltis, plui tu sês bon cun lôr e plui mal ti fasin. A stan de bande de mari, al volarès cjastialis. Cjastialis, tal dis jo. Invezit tu no tu sâs cemut contentâlis. Tu sês un puar stupit e come ducj i stupits tu la cjapis in chel puest.

'SEF  Ti dis che no ai nuie di gnûf.

ANE  Alore tu âs alc di vecjo.

'SEF  Tal dis par contentati, ma la fote mi è passade di benzà. Îr o jeri pe strade cun Ghessie. I cjaminavin sul marcjepît vizin dal palaç dal Comun. E jè passade a pôcs centimetros di nô une frute de l'etât des mês. E à vierzût la bocje contente di viodi Ghessie. E à dit mandi e a jere pronte par zontâ alcaltri. Ma Ghessie si è voltade di un'altre bande e no e à dit nuie. La frute e je restade malapiade e e je lade indenant cidine.

ANE  Salacor a vevin barufât e Ghessie no voleve saludâle.

'SEF  No. I ai domandât la veretât dopo a Gjissie che e je plui francje di sô sûr. La frute incuintrade par câs e je une amie, une compagne di scuele, che e crôt che lôr pari al sedi Pieri. Chê no sa nancje che jo i esist. Ghessie si je vergognade di fâsi viodi cun me. E veve pôre che l'amie si fermàs a tabaiâ e che e scuvierzès che so pari nol è Pieri ma jo. Cussì e à fat finte di no cognossile.

ANE  Ma Ghessie ti varà dit alc, ti varà contât cualchi bale su chê frute che no e à saludât.

'SEF  Mi à dit che jê no à viodût sul marcjepît nissun che e cognosses. No e à incuintrât compagnis di scuele né amiis. E à dit ancje, une vore pontade, che i vin ordenadi nô di no saludâ né di fermasi cun int che no cognos.

ANE  Ghessie e devente simpri plui sfrontade. Sperìn che no ruvini dal dut ancje sô sûr.

'SEF  Ti prei, no sta dî nuie di chestis robis a lis frutis, soredut a Ghessie.

ANE  Tu sês mal inmaneât, cun chês dôs. A cjapin simpri plui il caratar de mari. Chê femine no mi è mai plasude, no mi dave dal bon e, magari cussì no, il timp mi à dât reson. Fintrimai lis cjartis mal disevin che no jere femine par te. Tu âs volût fâ di cjâf to e cumò tu ti lambichis.

'SEF  Il mal al è che chêl om nol à fîs, se a 'nt ves al starès mancul incolât aes mês.

ANE  La tô femine no mi à mai viodût di bon voli parcè che e capive che me no rivave a inturluchimi.

'SEF  Cumò baste. Ancje si stin culì a tabaiâ di Irene dute la gnot no cambìn lis robis. Dami un got di sgnape e po i voi a cjase mê a durmî.

ANE  Tôs fiis nancje vuê son stadis buinis di telefonâmi.

'SEF  Vuê e je sabide e a son cun lôr mari. A tornin a cjase lunis. Ur disarai che ti clamin.

ANE  Se no vuelin, che a fasin di mancul. A mi, mi displâs dome par te.

'SEF  Mi dastu o no chest got di sgnape?

Ane si alce in pîts, a vierç l'armâr, e tire fûr un bicjerin, lu met denant dal fî, su la taule e dopo lu implene di sgnape.

ANE  Bêf almancul tu che tu puedis. In barbe a chê sdrondine e al so amî. Fin che al dure.

'Sef al bute jù in doi flâts la sgnape e dopo si môf a vestîsi par tornâ a cjase. Al è benzà plui legri.

'SEF  Une volte al côr il jeur e une volte il cjan, a disin. Cuissà che nol sedi vêr. Ti saludi, va a durmî ancje tu. E je ore. Mandi

ANE  Mandi frut.

'Sef al jes sierant la puarte daûr di sé.

SIPARI

Cuadri 6

Un'altre zornade in cjase di Ane. 'Sef si presente a mangjâ là di sô mari. A son cuasi lis dôs dopomismdì. Al sune il campanel e al jentre vierzint la puarte cu lis sclâfs che al à àncje lui par ogni evenience.

ANE  Ce meracul vioditi a cheste ore. Isal sucedût alc? Âstu benzà mangjât? 

'SEF  No ai fan, no ai mangjât.

ANE  Alore ti prepari. Si ves savût che tu vegnivis ti varès spetât par gustâ cun te.

'SEF Ti ai dit che no ai fan. No vuei nuie.

ANE  Ce storiis sono di no volê gustâ. Stastu mal?

'SEF  I ai dit dome che no ai fan, no che i stoi mal.

ANE  Baste cjalâti in muse par capî che tu âs alc di stuart. Dulà sono lis frutis?

'SEF  Cun lôr mari. I crôt.

ANE  Cemut, tu crodis? No sono tornadis dongje? Tu vevis dit che a tornavin cun te vuê.

'SEF  I soi lât a spetalis denant de scuele a mesdì e mieç. I ai fermât la machine e i ai viodût che a pôcs metros di me e jere ferme ancje la machine di Pieri. Al jere là a spetâ lis frutis come se al fos lui il pari. Par gracie dal Parieterni mi soi nacuart in timp. I ai metût in moto e i soi tornât vie. 

ANE  Ma tu sês tu il pari, no chel sfrontât. Cussì tu âs dadie vinte a lui e a chê brave femine di Irene che a vîf cun lui.

'SEF  Lui al fâs ce che ai comande jê. Jê ai varà dit di lâ a cjolis lis frutis a scuele e lui al à ubidît.

ANE  Ma tôs fiis ti ano telefonât par visâti che no vegnivin a gustâ cun te?

'SEF  No sai parcè dopo no soi lât a cjase, i soi vegnût dorman culì. Salacor mi an scrit un sms. I vevi distudât il celular par no cjacarâ cun lôr. I jeri masse invelegnât par stâ a sintî lis lôr balis.

ANE  Cussì a puedin dî che ti an cirût ma no ti an cjatât. Tu vevis di fermati denant de scuele e viodi cun cui che a scielzevin di montâ in machine. E se a lavin cun lui tu podevis scapalotâlis.

'SEF  Brave, bogns conseis tu mi dâs. Cussì lôr mari mi denunce e e rive a vê lis frutis. Al è propit chest che e ûl Irene.

ANE  E je babie par tirâti a ciment. Almancul a lui tu podevis disi cuatri.

'SEF  Biele figure i varès fat cun chei che mi viodevin. E ancje cun lui. Sbassâmi par disi cè, che al è un ruvine fameis? Lu sa di benzà, nol covente che lu visi jo.

'Sef al tire fûr il celular e al viôt che al è rivât un sms. Lu lei.

'ZEF  Mi an scrit che a tornin a cjase par ore di cene. A son cun lôr mari. Dami di gustâ alc, fra miez'ore i ai di jessi a vore. 

ANE  I volevi dati di gustâ ancje prime, tu sês stât tu a no volê.

'SEF  Sì, ma cumò dami alc di meti sot i dincj di corse.

ANE  Prime nol veve fan, e cumò al a premure di mangjâ. Chês frutaçatis lu remenin cemût che a vuelin parcè a san che al inglot e al tâs.

'Sef si sente a gustâ, sô mari lu cjale mangjâ.

SIPARI

Cuadri 7
La sere, in cjase di 'Sef. A stan mangjant pari e fiis. Il pari si sfuarce di jessi legri. Lis frutis a petecin di scuele.

GHESSIE  Vuê la professore si je invelegnade cun Drê. Tu vevis di sintile cemût che e sbocjassave cuintri di lui.

'SEF  Ce vevial combinât?

GJISSIE  Al è stât a cjase la zornade dal compit di todesc. 

'SEF  E la professore si è invelegnade?

GHESSIE  Drê jà domandât di podê fâ il compit ancje lui intune altre zornade e jê e à tacât a vosâ che no je paiade par fâ i comuts dai fruts e dai lor gjenitors. 

'SEF  Parcè Drê isal stât a cjase?

GHESSIE Al à dit che al veve mal di cjâf, ma la professore lu à viodût zuâ pe strade cul balon tal dopomisdì.

GJISSIE  La professore e sigave tant di sledrosâ i voi.

'SEF  Al covente che i vegni a scuele a tabaiâ cui vuestris professors. Chest an no soi mai stât.

GHESSIE  Nol covente, al è stât benzà Pieri, e veve di vegnî la mame ma sul lavôr no an dadi il permès. E veve domandât une buinore e il paron ià dit di no.

'SEF  Cussì cumò a tabaiâ cui professors al va l'amî di vuestre mari. Jo no conti nuie, i lais in vacance cun lui, i fasês i compits cun lui, lui al ven a cjolius a scuele. Salacor si space par vuestri pari cun chei che no lu cognossin. Vuestre mari e je la cause di dute cheste vergogne.

GHESSIE  Se tu vuelis tu puedis vegnî ancje tu a tabaiâ cui professors.

'SEF  Ah, tu mi dâs il permès .A ce pont che i sin rivâts!

GJISSIE  Papà, va ancje tu, nissun ti dîs di no lâ.

'SEF  Cun ce muse varessio di presentami? Par dî ce? Che i soi jo il pari vêr e che i professors no vevin di dî nuie a chel altri? Cheste, vuestre mari no veve di fâme.

GJISSIE  Tu, Ghessie, tu tabais simpri masse, ancje a scuele tu contis robis che a varessin di restâ par nô e vonde.

GHESSIE  Ce aio dit? I ai dit dome la veretât.

'SEF  To sûr no à nissune colpe, une colpe e sarès nascuindi la veretât. La colpe e je di vuestre mari che si je inmaneade cun chel om cuanc che e 'nt veve di benzà un, par leç e sposât in glesie.

GJISSIE  Dismenteìn dut, fasìn finte che no ti vin dit nuie e tu tu vâs a tabaiâ cui professors come chei altris agns.

'SEF  Vuestre none e à reson.

GJSSIE  Di ce? 

'SEF  Al è mior che i tasi, se no no sai ce  che al ven fûr de mê bocje

GHESSIE  La none nus dà simpri cuintri parcè che no pues viodi la mame.

'SEF  Salacor e je tô none la triste. Ce distu?

GHESSIE  Cun te no si pues tabaiâ. Si sta une vore miôr in cjase de mame.

'SEF  In cjase di Pieri, tu vuelis dî. Alore côr in cjase di Pieri, frutaçate.

'Sef al sbat une sedon sul plat, il plat si romp, al cjape il plat e al finìs di spacâlu.

Gjissie si met a vaî, Ghessie si alce di taule e e va in cjamare sô. 'Sef al cjape il mantîl pai pics e lu scaravente par cjere cun dut ce che al è parsore.

SIPARI

Cuadri 8

In cjamare da lis frutis. Lis frutis no si cjacarin. Gjissie e fâs finte di lei, Ghessie a sint musiche cu la scufe intes orelis. La puarte di cjase si vierç e subite dopo si siere. Al ûl dî che il pari al è lât fûr.

Ghessie si gjave la scufe e e mole la television. Gjissie e bute in bande il libri .

GJISSIE  Distude la television, no pues lei.

GHESSIE  Fâs di mancul. Tant i sai che no tu leis pardabon.

GJISSIE  Invezit i lei.

GHESSIE  Disimi ce che tu âs let.

GJISSIE  E tu disimi ce che tu âs scoltât. Tu fasis finte ancje tu.

GHESSIE  Cuntune come te no vuei plui cjacarâ.

GJISSIE  Ce ti aio fat?

GHESSIE  Tu âs dit denant dal papà che jo a scuele i conti robis che i varès di tasê.

GJISSIE  E je vere. Tu sês lade a contâ che in montagne no tu rivavis a durmî parcè  il morôs de mame al ronfave. Tu lu âs dit in presince di dute la classe e da professore che ti à cjalade cun tant di voi.

GHESSIE  Ce mâl aio fat? I ai dit la veretât.

GJISSIE  Tu âs contât ancje al papà che i durmivin inte cjamare di Pieri e de mame.

GHESSIE E je la veretât. No ai contât nissune bale.

GJSSIE  No tu capissis che al papà i displâs. Nol è biel nancje fâ savê trop di Pieri in classe, che al è il morôs de mame, che i lin atôr cun lui e tantis altris robis.

GHESSIE  Al è plui legri dal papà e cun lui si divertissisi. Il papà al fâs simpri un sfuarç par semeâ legri e al baste dî une peraule stuarte par fai vegnî la lune. I 'nd ai une ingomie de sôs lunis!

GJISSIE  No tu tabais cussì cuanc che tu vadis a bati casse cun lui pai tiei golosès.

GHESSIE No si ruvine cun chel pôc che i domandìn.

GJISSIE Cun dutis lis spesis che al à, al è brâf a tirâ indenant. 

GHESSIE  Tu tabais come la none. Di ce bande stastu?

GJISSIE  I vuie ben a ducj i doi, ma il papà mi fâs dûl. Lui al è bessol, la mame in compagnie.

GHESSIE  Volaresistu che ancje il papà al puartàs in cjase une morose?

GJISSIE  No, i volarès che a tornassin insieme.

GHESSIE  Dastu i numars? La mame no torne indaûr. Lu à dit la zornade che e je lade vie.

GJISSIE  Jo i speri simpri che e volti idee.

GHESSIE  Nus à dit ancje che i vin di volê ben a Pieri come a un altri pari. Plui di cussì ce ustu sintî?

GJISSIE  Par te no je sperance alore?

GHESSIE  No, e no vuei che tu tu frichis simpri par chestis storiis. Metiti il cûr in pâs. Fâs come me. Jo, cuanc che i sin cu la mame e cun Pieri, no pensi al papà e cuanc che i sin cul papà no pensi ae mame e a Pieri.

GJISSIE  No soi buine. Mi pâr une brute robe.

GHESSIE  Mi displâs che i vebìn barufât. Fasìn la pâs. Cjale ancje tu la television. No vin premure di distudâ la lûs usgnot che i sin bessolis in cjase.

Lis frutis  si sentin tacadis, sul stes jet, a cjalâ la television.

SIPARI

Cuadri 9

Cjase de none Ane. Gjissie e sô none a fevelin di scuele. A son sentadis dutis dôs intal tinel denant de taule  Gjissie e à un libri viert denant di sé, a volarès studiâ ma la none ai fevele e no la lasse in pâs.
ANE  Cui ise la plui brave inte tô classe?

GJISSIE  Ghessie.

ANE  Tabaistu pardabon?

GJISSIE  Sì, pardabon.

ANE  Tô sûr no mal à mai dit. Lu saial to pari? 

GJISSIE  No crôt, ma al sa che e je plui brave di me.

ANE  Studie  plui di te?

GJISSIE  No.

ANE  E varà plui memorie.

GJISSIE  Si fâs judâ di Pieri a fâ i compits. Lui ai ten sù lis lezions, ai mostre cemût studiâ. 

Ane e devente come une bore e e dà sù.

ANE  Tô sûr no si vergogne di nuie. E je cence cûr. 

GJISSIE  Nol è vêr. Ghessie e je buine, e cîr dome di lâ d'acuardi cun ducj, cu la mame, cun Pieri, cul papà, cun me.

ANE  Cun to pari no disarès. Di to pari no si fâs judâ, ma di Pieri sì.

GJISSIE  Pieri al à plui timp.

ANE  Il timp lu à ancje tô mari, parcè Ghessie no si fasie judâ di jê invezit di lassâ che al meti la petece il so amî?

GJISSIE  Pieri al à plui mût de mame. Lui no si invelegne se no capìn cuanc che nus insegne alc.

ANE  Ma alore ancje tu tu fasis i compits cun lui.

GJISSIE  Jo no. Dome cualchi volte, cuanc che propit no rivi a fâ dibessole.

ANE  Domande a to pari si no tu sâs alc, ma no a chel om che al è la disgracie de vuestre famee. Ubidissimi. Jo ti vuei ben e no ti insegnarès mai alc che nol sedi ben par ducj, par te e par to pari.

GJISSIE  (vaint) No sai cui scoltâ, la mame e dîs che i ai di domandâ a Pieri, tu tu mi disis che i ai di domandâ lis robis difficilis di scuele al papà, Ghessie mi dîs di rangjami o che i fasi come jê.

ANE  No sta vaî e cîr di fa ce che ti dîs cumò.Tu âs di preâ ogni dì il Signôr.

GJISSIE  Lu prei simpri la sere prime di indurmidimi.

ANE  Al covente che tu preis ancje che il Signôr mi fasi une gracie.

GJISSIE  Sestu malade?

ANE  No no. I stoi benòn.

GJISSIE  Alore parcè aio di preâ?

ANE  Prê e baste. Tu âs di preâ une vore par chel che i sai jo. Il Signôr al scolte simpri i fruts.

GJISSIE  Aio di dî ancje a Ghessie di preâ par te?

ANE  No, tu bastis tu. Tu tu sês plui buine di Ghessie.

GJISSIE  Nol è vêr, ancje mê sûr e je buine.

ANE  Va ben. E je buine ancje jê, ma no sta fâ cjacaris cun nissun su ce che ti ai dit. I vin di savêlu dome tu e jo. No sta tabaiâ nancje cun to pari di chestis robis, se no al pense che i sei malade e al ven di buride a domandami ce mal che i ai.

GJISSIE  No tu sês malade, vere?

ANE  Sta sigure, no soi malade.

GJISSIE  Ma parcè no puedio dî nuie a mê sûr? Si preìn in dôs al è miôr.

ANE  Ti ai dit di no contâ nuie né a tô sûr, né a to pari. Pal ben di ducj. Vonde cussì. E cumò studie, se no Ghessie e sarà simpri plui brave di te a scuele.

GJISSIE  Ghessie e reste mal cuanc che jo i cjapi un voto plui bas di jê. E volarès che i vessìn dutis dôs i stes judizis. Mi ûl ben, une vore, come jo a jê. Nol è vêr che e je triste, come che tu disis tu, e cualchi volte ancje il papà.

ANE  I volarès viodi che i fossis come cjan e gjat fra sûrs. No isal avonde ce che al è fra vuestre mari e vuestri pari par colpe di un massepassût che si è metût in mieç?

GJISSIE  Ti displasial se usgnot i duar cun te invezit di tornâ a cjase?

ANE  Se tu visis to pari e lui al è content, par me al va benòn. Tu mi fasis compagnie.

GJISSIE  Cussì i preìn insieme par ce che tu sâs tu.

ANE  Sastu ce che i fasìn usgnot?

GJISSIE  No. 

ANE  I lin fûr, a mangjâ alc in tun locâl. Sestu contente?

GJISSIE  E tu mal domandis? Clamìno ancje Ghessie?

ANE  Lasse Ghessie dulà che e je. Se a ûl durmî in cjase di chel om cun sô mari, che e stedi. Jo no cîr nissun, e no vuei une gnece che a ven in cjase mê cuintrivoie e mancul che e pues.

GJISSIE  Pecjat, se e fos ancje jê cun nô al sarès plui biel.

ANE  Cussì nancje a ti ti plâs sta di bessole cun me.

GJISSIE  No no, mi plâs, i soi contente.

ANE  Sperìn che al sei vêr. Vise to pari che tu restis culì. Disi che ti compagni jo a scuele doman.

GJISSIE  E se mi cîr la mame?

ANE  Âstu pôre che ti vosi parcè usgnot tu duarmis cun me?

GJISSIE  No, ma la sere cualchi volte mi cîr par saludami se no mi à viodute tal dopomisdì.

ANE  Alore vise ancje jê e dopo, par usgnot , dismenteile. Se no torne a cjase e no sta dî plui che tu vuelis durmî cun me. Ricuarditi che tô none no à bisugne né di te, né di Ghessie. Jo no soi come to pari, lui sì che nol rive a stâ cence sôs fiis. 

GJISSIE  No sta invelegnati, par une sere i pues stâ cence telefonâ ae mame. Anìn fûr dorman.

ANE  I crôt propit che al sedi miôr, se no salacor tu voltis pensîr un' altre volte.

Ane e Gjissie  a vadin a preparâsi par lâ a mangjâ fûr.

SIPARI

Cuadri 10

Ghessie e Gjissie a son in cjamare di bessolis. A son lis dîs di sere. Gjissie si met a preâ planchin. Ghessie e baluce come che a fasin lis velinis de television.

GJISSIE  Fermiti par un moment. No rivi a preâ se tu tu ti smenis. Tu fasis trimâ il jet e no sai ce che i dîs.

GHESSIE  E je la prime volte che ti dà fastidi che i bali. Cetantis voltis no balistu tu, intant che jo i lei. Usgnot tu âs voie di barufâ par alc che ti sta sul stomi.

GJISSIE  No vuei tichignâ, mi covente dome di stâ in pâs par un pôcs di minuts, dopo tu puedis tornâ a smenati cemût che ti pâr.

GHESSIE  Tantis storiis usgnot par dî lis preieris! 

GJISSIE  A son preieris differentis di chês altris seris.

GHESSIE  Ce ano di speciâl usgnot?

GJISSIE  No pues dital.

GHESSIE  Parcè?

GJISSIE  No pues e baste.

GHESSIE  Alore jo i torni a balâ e no ti fâs preâ.

GJISSIE  Si i podès diti alc , ma no pues.

GHESSIE  Alore jo mi smeni, ancje plui fuart di prime.

GJISSIE  Se tu tu mi prometis di no lâ a contâ nuie a nissun ti contenti.

GHESSIE  Tal promet.

GJISSIE  Zure!

GHESSIE  Tal zuri.

GJISSIE  La none Ane mi à dit di preâ par une robe che e sa dome jê. No mi à dit ce.

GHESSIE  Alore i pues preâ ancje jo. Parcè dome tu?

GJISSIE  No lu sai.

GHESSIE  I prei cun te ancje jo.

GJISSIE  No. La none mi à dit che i ai di preâ il Signôr dome jo. E di no dî nuie a nissun, nancje a ti, nancje al papà.

GHESSIE  Alore jo i bali, cussì tu no tu rivis a preâ.

GJISSIE  Mi rint, tu âs vinçût. Preìn dutis dôs. No sta dî nuie ae none 

Ghessie si ingenogle ma subite si invelegne.

GHESSIE  No si pues preâ cence savê parcè. Jo no prei. 

Si alce in pîts e e tache a balâ.

GJISSIE  Tu âs fât finte di volê preâ ancje tu dome par gjavâmi di bocje un peteç di lâ a contâ ator. 

GHESSIE  Ti ai cjolt pal cûl e cumò tu âs pôre.

GJISSIE  Se tu fevelis di ce che ti ai spiât, il Signôt ti cjastie.

GHESSIE Pree di bessole. A mi, mi plâs balâ.

Ghessie si vizine a sûr, la busse e ai promet:

GHESSIE  No conti a nissun ce che tu mi âs dit. Pâs?

GJISSIE  Pâs.

Ghessje e tache a balâ. Gjissie si torne a ingenoglâ sul jet par preâ. Al sune il telefono.

GHESSIE  Va a rispuindi.

GJISSIE  Va tu, jo i ai di preâ cemût che mi à dit la none.

GHESSIE  Jo i ai di balâ.

GJISSIE  Tu sês buine dome di ordenâ e di fâ simpri ce che ti comude. 

GHESSIE  Va a rispuindi. Moviti che no tu rivis in timp.

Gjissie cu la muse lungje e va intune altre stanse a rispuindi. Si sint ce che e dîs. Ghessie e sta cidine a scoltâ.

GJISSIE  Sì, cui tabaial? Cui isal?

E torne in cjamare invelegnade

GJISSIE  A an metût jù cuanc che i ai rispuindût.

Il telefono al torne a sunâ.

GJISSIE  Cumò tu vâs tu a rispuindi.

GHESSIE  Cumò mi sintin, se al è cualchidun che al ûl fânus mateâ.

Ghessie e va a rispuindi in chê altre stanse.

GHESSIE  Cui tabaial? Cui ? No sint. 

Pôc dopo e sbat il telefono e e torne ancje jê in cjamare, rabiose.

GHESSIE  Mi semeave une vôs di femine. Ma si sintive un sgrasai e no soi rivade a capî cui che al jere e ce che al voleve.

GJISSIE  A varan volût tabaiâ cul papà.

GHESSIE  Par ce cont?

GJISSIE  No lu sai. I ai dit tant par dî.

GHESSIE  E je la prime volte che i sint une vôs di femine cirîlu di cuanc che la mame e je lade a stâ cun Pieri.

GJISSIE  Ce ûstu dî?

GHESSIE  Nuie.

GJISSIE  Che e podarès jessi cualchi morose dal papà?

GHESSIE  No, ma cumò che tu mal disis, salacor al è cussì. 

GJISSIE  Sperìn di no.

GHESSIE  Se la mame e à il morôs, parcè il papà no varessial di vê la morose?

GJISSIE  Se a àn ducj i doi morôs e morose no tornin plui insieme.

GHESSIE  No tornin distès. Parcè ta cjapistu tant?

GJISSIE  No soi come te, che tu stâs benòn cun Pieri, jo no lu pues viodi. I fâs finte di nuie cuanc che i sin cun lui e cu la mame, ma mi vergogni. No mi plâs nancje che nus viodin cun lui denant de scuele o pe strade chei che a san che nol è gnestri pari.

GHESSIE  Se ti sintìs la mame, ti fasarès une predicje di chês che no finissin plui.

GJISSIE  No tu larâs a spiai chestis robis vere?

GHESSIE  No, ma se mi scjampe …

GJISSIE  Nol à di scjampati.

GHESSIE  Se mi scjampe, no je colpe mê.

GJISSIE  Ce ûstu par tasê?

GHESSIE  Une schede gnove pal celulâr.

GJISSIE  No ai avonde beçs par contentati.

GHESSIE  Tu puedis paiâmi a ratis.

GJISSIE  Tu sês triste, e à reson la none.

GHESSIE  Ce disie la none?

GJISSIE  Nuie.

GHESSIE  Ce disie? Fûr che al vegni!

GJISSIE  Che tu sês triste parcè tu vadis d'acuardi cun Pieri e no tu stâs de bande dal papà, ma de mame.

GHESSIE  No sa ce che e dîs chê. Se e podès scurtissâ la mame lu fasarès 

GJISSIE  No je vere. Tu tu sês triste e bausarie.

Lis dôs frutis si cjapin pai cjavei, si sberlotin: Gjissie si met a vaî e Ghessie talultim e clame sô mari par telefono.

GHESSIE  Ise la mame? I vuei tabaiâ cun jê. E je al cine? Ah! 

E met jù il telefono, e torne in cjamare. La sûr e je benzà tal jet cul cjâf taponât da lis cuviertis

Ghessie si disvestìs ancje jê par lâ a durmî. 

A son dutis dôs tal jet cumò. Ghessie si volte e si gire, no rive a durmî. Si remene, e impie la lûs, la distude, e torne a impiâle, fintrimai che Gjissie invelegnade si jeve in senton, e cjale la sûr cui voi ancjemò ros pal vaî di prime.

GJISSIE  La finisistu? No tu lassis in pâs nissun. Tu cirivis la mame e no jere in cjase. Tu che tu crodis che e sedi simpri in cjase a spetâ lis gnestris telefonadis. E a ti ven l'imbast se no tu puedis clamâle. Invezit jê e Pieri a son simpri a sdranseon, ancje cence di te e di me. Al cine , a balâ, a nadâ, cui amîs e tu, puare stupide, a crodi che a stedi mâl se no ti viôt.

GHESSIE  Tu tabais cussì parce tu stâs de bande dal papà e la none ti à imbussulade cuintri di jê. Cun me la none no olse, e à pore che i vadi a peteça di ce che e dîs cu la mame e cun Pieri. Cun me e cjacare dome di scuele. 

GJISSIE  Cun me e sa che no voi a spiâ. No mi plâs viodi i grancj che a barufin. Mi ven mâl di cjâf cuanc che la mame e dîs robis no veris dal papà.

GHESSIE  Tu âs simpri in bocje il papà, la mame dome par tabaiâ mâl di jê cu la none. Tu tu lu paris simpri e no tu ti lagnis cuanc che la sere al jes e nus lasse dibessolis. Se lu savès la mame, ai disarès une pansade e alore al tornarès par un pôc mugnestri.

GJISSIE  Tu tu sês simpri invelegnade cuintri il papà. Ce ti aial fat?

GHESSIE  La colpe e je sô se la mame e je scjampade cun Pieri. La ai sintude jo une gnot che a barufavin. E jere ancjemò culì in chê volte.

GJISSIE  Ce âstu sintût? Parcè no mi âstu sveât? Tu contis balis.

GHESSIE  No ti conti nuie. Jo no sai parcè che tu tu preis e tu no tu sâs lis brutis robis che la mame e à dit in chê gnot al papà.

Gjissie si met a vaî un'altre volte, Ghessie e distude la lûs e e torne sot lis cuviertis. I sangloçs di Gjissie a calin, talultim no si sintin plui. La cjamare e je scure e cidine. 

SIPARI

Cuadri 11
E passe cualchi zornade, Gjissie e torne in cjase di sô none. Si ferme a gustâ cun jê.

A son ancjemò sentadis denant de taule. Gjissie e zuê cun tune taçe e cun tun piron. Lu bat planc cuintri il veri par fâlu sunâ.

ANE  Cjale di no rompile, vuê i ai tirât fûr lis taçis dal servisi che mi à regalât to pari l'an passât, mi displasarês che ti restàs discompagnât. Cuan che i mûr i lassi a ti dût ce che i ai in cjase, plats, blancjarie e aur. Lu ai benzà scrit tal testament. Dut a ti, nuie a tô sûr. 

GJISSIE  Se lu sa, si inrabie di sigûr.

ANE  Ghessie no si merite di vê nuie di me.Tropis voltis vegnie a cjatâmi? No mi visi cuasi nancje ce muse che e à.

GJISSIE  I disarai che e vegni a cjatâti.

ANE  No sta disi nuie, no la vuei culì cuintrivoie. Chê e sa cori dome in cjase di forescj. Ce si clamial l'amî di vuestre mari?

GJISSIE  Tu lu sâs, Pieri. (Gjissie lu dîs cun tun fil di vôs)

ANE  Ah sì, cumò mi visi, tu mal vevis benzà dit. Chel al varès di vê pore di finî malementri, cun dut il mal che al à fat a to pari. 

GJISSIE  Nol à fat nuie di mal. La mame e il papà no lavin d'acuardi, la mame e je lade vie di cjase dome par chest, no par colpe di Pieri. Pieri al à judât la mame che no veve dulà lâ a stâ.

ANE  Tal à contade cussì tô mari, ma tô mari us e conte come che ai va ben, par no fâ brute figure. 

GJISSIE  La mame no dîs bausiis.

ANE  Ce ustu dî, che lis bausiis lis conti jo?

GJISSIE  No.

ANE  Une das dôs no conte la veretât, o jo o tô mari. E tu tu crodis a tô mari.

GJISSIE  I crôt a dutis dôs, no vuei sielzi tra te e la mame.

ANE  Ma tu no tu vuelis sielzi nancje tra to pari e Pieri, che nol à né art né part cun te.

Gjissie si met a vaî planchin. Si jeve sù de cjadrê e e tache a dispreparâ la taule.

ANE  Dami il gjiornal che al è mior che i lei cui che al è muart.

Gjissie ai puarte il gjiornal. Ane lu spalanche su la pagjine dai muarts.

ANE  Ancje îr a son muarts in tancj e une vore da la mê etât o lì ator. Ah no, ancje un zovin, e un di mieze etât. Cuan che si an i miei agns al è facil murî, al è plui dificil ae etât di Pieri.

GJISSIE  Ce centrial Pieri cui muarts?

ANE  Nuie. No sai nancje jo par ce cont che lu ai tirât in bal.

GJISSIE  Tu lu âs simpri tal cjâf cun tant che tu lu odeis.

ANE  Ti parial che si puedi volei ben a cui che al à fat a tocs la famee di to fî?

GJISSIE  Se tu fevelis mal di lui dutis lis voltis che i ven culì, i fâs come Ghessie, no ven plui a cjatâti.

ANE  Ti promet che lu dismentearai, ma tu prê. Preistu ogni dì? Visiti che tu mal âs prometût.

GJISSIE  Par preâ i prei, ma tu finissile di invelegnati cuintri la mame e cuintri il so morôs.

ANE  No sta lâ a spampanâ cun forescj, e nancje cun to pari o cun Ghessie, ce che i disìn fra di nô.

GJISSIE  Se la mame mi domande di ce che i tabaìn in cjase cul papà o cun te jo i rispuint simpri di scuele.

ANE  Brave, e je la veretât. No tu contis nissune bale. I tabaìn simpri di scuele.Tô sûr fasie simpri i compits cun Pieri?

GJISSIE  Ju fâs dispès.

ANE  E tu?

GJISSIE  Jo no vuei fâmi judâ di nissun.

ANE  Ise vere?

GJISSIE  Pardabon, i fâs dibessole.

Tabaiant Gjissie e à dispreparât la taule e rezût la stanse.

ANE  Ti doi i beçs pal gjelato o par alcaltri. Cjolimi il taccuin che al è in cjamare, inte borsete nere.

Gjissie e torne cul taccuin e Ane e tire fûr cincuante euros.

GJISSIE  Ducj par me e par Ghessie?

GHESSIE  A son tiei e no di Ghessie. E cumò se tu vuelis lâ a cjase va, se tu vuelis restâ culì ancjemò reste. Jo i voi a butami une miez'ore tal jet. Visiti di preâ par ce che i sai jo. Visiti. Ti bastinon i beçs, 'nd ustu ancjemò?

GJISSIE  Se tu vâs a durmî i torni a cjase a fâ i compits di scuele.

ANE  Sta atente pe strade.

Ane si jeve de cjadree e si invie in cjamare. La gnece ai va dongje a bussâle.

ANE  Visiti di preâ.

GJISSIE  Tu mal âs benzà dit un grum di voltis. Mi visi.

ANE  Mandi frute. Che il Signor nus judi dutis dôs e che al scolti lis gnestris suplichis.

GJISSIE  Di cualis suplichis tabaistu?

ANE Tas, prê e baste. E cumò va.

Ane e scomparìs in cjamare e Gjissie e va a cjoli il capot e e jes di cjase cui beçs strents in man.

SIPARI

Cuadri 12
In cjase di 'Sef. Ghessie e Gjissie a son dibessolis in saloto.

GHESSIE  La mame vuê no mi à clamât. Il so celular al è distudât. In cjase di Pieri nol rispuint nissun.

GJISSIE  E sarà di cualchi bande cun Pieri e dulà che a son il telefono nol cjape.

GHESSIE  No sai se e je cussì.

Gjissie si sente denant de taule, e tache a scrivi, Ghessje avonde vizine e sint musiche.

GJISSIE  Disbasse un tininin, no rivi a fâ i compits. Tu, ju âstu benzà fat ducj?

GHESSIE  No, ma cumò no ai voie di pensâ ae scuele. Ancje se mi metès sui libris no combinarès nuie. I ai tant di chel nervos cu la mame che no nus telefone che i varès bisugne di un pungiball par tirâ cuatri pugns.

GJISSIE Si sarà stufade di nô, o jê o Pieri.

GHESSIE  Distu pardabon?

GJISSIE  No, i volevi spauriti.

GHESSIE  Ma tu saresistu buine di stâ cence viodi la mame?

GJSSIE  Ce domandis mi fastu? La mame no à nissune idee di lassânus.

GHESSIE  Sestu sigûre? No âstu mai pore che e vadi a stâ cun Pieri lontan, intun altri paîs o citât e che nô i restin culì dibessolis cul papà?

GJISSIE  No vuei pensâ a robis no veris.

GHESSIE  Jo mi insiumi dispès che la mame nus lasse parcè Pieri jal comande.

GJISSIE  Parcè crodistu che Pieri nus puarti vie la mame? Tu sês simpri cun lui, ti jude a studiâ, ti conte storiis, i ridês e i sês dutun.

GHESSIE  Jo i stoi cun lui parcè lui al sta cu la mame. No par altri. Se la mame e vivès cun tun altri morôs par me al sarès compagn. Mi impuarte dome la mame. Che e stedi cuntun o cuntun altri ce cambial?

GJISSIE  A mi no mi plâs che la mame e stedi cuntun om che nol è gnestri pari. I fâs finte di nuie dome par lâ d'acuardi cun ducj, e soredut cun jê.

GHESSIE  Ma tu parcè preistu tant dispès?

GJISSIE  Par contentâ la none. No sai nancje jo parcè. Lu sa jê e vonde.

GHESSIE  I provarai a studiâ un pôc ancje jo, salacor i cuieti la pôre.

Ghessie si sdrondene un pôc su la cjadree, e messede libris e CD, si jeve in pîts svoiade. E torne a clamâ sul celular la mari. Il telefono nol sune. Dutun un bot al sune il telefono di cjase. E va a rispuindi di corse.

GHESSIE  Sì, cui fevelial?.Cui? Ah, tu âs une vôs! No ti vevi cognossude.

Gjissie cumò in pîts e fâs estros ae sûr par savê cun cui che e tabaie.

GJISSIE  La mame?

GHESSIE  No, e je la none.

GJISSIE  Vuelie tabaiâ cun me?

GHESSIE  No, sta cidine che no rivi a capî ce che e ûl. A cheste ore il papà al è a lavorâ, no tu ti visis il so numar di telefono? Tal doi, scrîf: 023109876. Ustu tabaiâ cun Gjissie? Gjissie ven cà, la none e ûl sintiti.

GJISSIE  Mandi none. No, il papà nol à clamât. Sì, i stin ben. E tu? No covente che i prei plui? I ai preât avonde? Va ben. Il Signôr mi à scoltât? Pardabon? I ai gust par te. Mandi.

GHESSIE  Cussì nol covente che tu preis par jê. Aio capît just?

GJISSIE  E veve une vôs che no e à mai. Cuissà par ce cont.

Il telefono al sune ancjemò. Ghessie e va a rispuindi un'altre volte.

GHESSIE  Papà, ti à cirût la none cumò indenant. No saveve plui il to numar di telefono.Gjissie? Sì, e je culì. Ûstu tabaiâ cun jê?. No.

GJISSIE  Ce sono dutis chestis telefonadis?

GHESSIE Al à dit che al rive a cjase subite. Al voleve ancje lui clamâ la none. La none lu uçe cuintri la mame, mancul la sint e miôr al è, par lui e par nô.

GJISSIE  Cumò il nervôs mi è vegnût a mi. No sai parcè. I provi a clamâ la mame. Salacor e je in cjase.

Gjissie e fâs il numar di cjase di Pieri. 

GJISSIE  Al semee che lu vebin distacât.

GHESSIE  Fasimi sintî.

Gjissie ai passe il telefono. E à un brut cei.

GJISSIE  Ce ti parial?

GHESSIE  No si capìs, forsi tu âs reson.

In chel si sint vierzi la puarte di cjase. Al jentre 'Sef. Al à une muse di funeral.

'SEF  Vêso sintût vuestre mari?

GHESSIE  No, la vin clamade ma no rispuint. No si è fate vive in dut il dì.

GJISSIE  (Cu la vôs che i trime) Stastu mal? Âstu finît di lavorâ prime vuê?

'SEF  No, i volevi savê se i vevis sintût vuestre mari.

GHESSIE  Di cuant in cà ti interessial di savê de mame?

GJISSIE  Lassilu tabaiâ.

'SEF  Vuestre mari né vuê né doman us telefonarà.

GHESSIE  Ce sastu tu? ti plasarès che si dismenteàs di nô.Tu spetis dome chest di cuanc che ti à lassât.

GJISSIE Ti aie visât jê che no pues clamanus?

'SEF  Lu sai jo. Pieri.. 

GHESSIE  Pieri! Fintrimai îr no tu volevis nancje sintî il so non.

GJISSIE  Sì,  No ti plaseve sintilu nomenâ.

'SEF  Dispès inte vite lis robis si voltin. Pieri…

GHESSIE  Pieri ce?

GJISSIE  Pieri ce?

'SEF  Al è…

Al sune il telefono. Nissun al va a rispuindi.

'SEF  Ghessie, va a rispuindi, forsi a cirin te.

Ghessie, cjalant sbire so pari, e va a rispuindi.

GHESSIE  Sì, il papà al è culì. Papà, la none.

'Sef al va a rispuindi

'SEF  No, i tabaiavi cun lôr cumò. No lu san. Si tornìn a sintî fra un pôc. No, no sta vegnî. Salacor i vegnìn nô là di te.

GHESSIE  Podìno savê ancje nô o no? Pieri al è tornât cu la sô femine, lassant la mame?

Gjissie e cjale il pari cuntune muse plui legre.

'SEF  Pieri nol è plui.

GJISSIE  Isal scjampât?

'SEF  Al è muart.

Gjissie e devente di cere, Ghessie e tas par un second.

GHESSIE  Muart? Muart? Oh ce disgracie. Puare mame. I vuei lâ in cjase sô. ( e tache a sangloçâ) Cumò i voi in cjase de mame, 

'SEF  Tô mari e ûl sta dibessole un par di oris.

GJISSIE  Pieri nol è muart. Nol è vêr che al è muart. E je une cjolte pal cûl.

'SEF  No, Pieri al è muart. 

GJISSIE Puar Pieri, puar puar (cumò Gjissie e tache a sigâ)

In chel al sune il campanel di cjase, Gjissie e va in bagno, Ghessie in cjamare. 'Sef al va a vierzi la puarte. E comparis sô mari, Ane.

'SEF  Ti vevi dit di no vegnî.

ANE  Tôs fiis lu sano?

'SEF  Sì.

ANE  Cemût l'ano cjapade?

'SEF  Mal.

ANE  E Gjissie?

'SEF  No voleve crodi.

ANE  Dulà ise cumò?

'SEF  No sai, ma lassile in pâs.

ANE  I voi in cusine a fâus di cene. Usgnot us prepari jo alc di bon. Tu vedarâs che aes frutis ur baste une setemane par dismenteâ chel om.

'SEF  No a lôr mari.

ANE  Ustu scometi che e sta pôc ancje jê?

'SEF  No sta fâ cumò chescj discors, par plasê.

ANE  Va ben, ti contenti.

Ane e scomparìs in cusine, 'Sef al va in cjamare sô. In cjase al è colât il cidin.

SIPARI

Cuadri 13

Dopo cene Ane e reste dibessole cu lis frutis. Ghessie e à il music, Gjissie e tâs, e ten il comodon su la taule, il braç alt e su la man e poie il barbuç.

GHESSIE  I ûl lâ in cjase de mame.

ANE  Tô pari al à dit di no.

GHESSIE  A son passadis un par di oris. Lui al veve dit dome di spetâ un pôc prime di lâ là de mame. Cumò la mame e varà benzà polsât.

ANE  No tu vâs di nissune bande. 

GHESSIE  Parcè?

ANE  Parcè nol è il moment. To pari nol ûl.

GHESSIE  Par lui nol è mai il moment. Nus tegnarès simpri culì.

ANE  Tu varâs dut il timp di stâ cun tô mari, dopo.

GHESSIE  Cuanc?

ANE  Dopo il funeral.

GHESSIE  I vuei viodile cumò.

ANE  Tô mari cumò e à une vore di cefâ. 

GHESSIE  Ce aie di fâ?

ANE  Tantis robis.

GHESSIE  Jo la judi.

ANE  Lassile in pâs. Pieri al è muart. E je stade la volontât di Diu. Che e sedi simpri fate la sô volontât.

GJISSIE  No (sigant) no. ( Dopo cul dêt cuintri sô none)Tu, tu sês stade tu a fâ murî Pieri, tu cu lis tôs preieris. Cumò i capìs parce che tu tu preavis. E tu volevis che i preàs ancje jo.

GHESSIE  Cussì si sa la veretât. Tu, Gjissie tu ti vergognavis di dî par ce cont che tu preavis e tu fasevis finte di no savê.

GJISSIE  (cu la vôs che ai trime di vaî) Jo no savevi, no savevi, tal zuri. La none no mi veve dit par ce cont che i vevi di preâ di cûr ogni dì. Plui che i podevi parcè Diu al scolte simpri i fruts che a prein. Ju scolte plui dai grancj. Cussì mi diseve.

GHESSIE  Tu âs copât tu Pieri, cu lis tôs orazions. Tu e la none. I vês fat murî il morôs de mame parcè no lu podevis viodi.

GJISSIE  No noo, Pieri no mi plaseve, ma jo no preavi par falû murî

Ghessie si alce in pîts, e sbat la cjadree e e va fûr sangloçant.

ANE  Tô sûr e je fûr di sé, no tu âs di scoltâle. E je stade dome la volontât di Diu. Jo no ai preât pe muart di nissun. I volevi dome che tô mari e tornàs a vivi cun vuestri pari e cun voaltris, culì.

La none si tire dongje la gnece, e fâs l'estro di cjareçale, ma la frute la pare vie. La none si intestardis a volê cjareçale. Alore Gjissie si alce, e va in cjamare sô e si siere dentri cuntun gîr di clâf.

ANE  Dut par colpe di lôr mari. Se e fos stade une buine femine no si sarès inmaneade cun chel biad che nol è plui. Che Diu lu vevi in glorie, puarin.

Ancje jê e lasse la stanse.

SIPARI

Cuadri 14

In cjase di 'Sef un pâr di dîs dopo. Al e un via vai di int. 'Sef al è in saloto e si ten il cjâf cu lis mans, nol alce i voi su nissun, Ane e vai planchin, Ghessie e mene il cjâf come a dî di no, i voi no viodin nuie, come se e fos deventade dut un colp vuarbe. Un par di feminis a van e a vegnin, a rispuindin al telefono, a vierzin la puarte se al sune il campanel, a fasin jentrâ i forescj.

Chei che si presentin a fasin l'estro di vizinâsi a 'Sef, ma Ane ur fas di moto di sentâsi e di stâ in cidin. Ogni tant si sint cualchi peraule. Dopo un pôc Ane e tache a tabaiâ cuasi fra di sé. Ghessie no si ten plu, e i rispuint urlant.

ANE  Gjissie e jere masse tacade al morôs di sô mari. Se no, no varès fat ce che e à fat.

GHESSIE  No, tu sês stade tu a ordenai di preâ. Jê no saveve par ce che e preave. Cuanc che lu à savût il rimuars al è stât masse fuart.

ANE  Puare frute, no tu sâs ce che tu disis. Bisugne compatiti.

GHESSIE  Mê sûr si è taiade lis venis pe colpe tô. 

(Cjalant la int che e je inte stanse ) Se noi ves ordenât di preâ , cumò Gjissie e sarès culì. Ancje il morôs de mame al sarès vîf. A son muarts lui e mê sûr. La colpe e je de none. 

'Sef al alce il cjâf.

'SEF  Ghessie, clame tô mari che a vegni a cjolti, e tu, mame, torne a cjase tô. Cheste no je plui cjase par te. Lait vie cumò ducj. No vuei sintî nuie. 

Si cjalin ducj in cidin, no san ce fâ, ma subit dopo a van, un daur l'altri. E va vie ancje Ane, ufindude. E reste dome Ghessie.

'SEF  Chel om nol è muart pes preieris di tô sûr e nancje par chês di tô none.

GHESSIE  Sestu sigûr?

'SEF  I soi sigûr.

GHESSIE  Cemût fastu a savêlu?

'SEF  Il Signor nol ûl il mal di nissun. E Gjissie noi varès domandât la muart di nissun. Mi crodistu?

GHESSIE  Sì, ti crôt. Ûstu par da bon che i vadi vie ancje jo?

'SEF  No. Gjissie no lu volarès.

GHESSIE  Alore jo i resti a vivi cun te. No ti lassi plui.

Pari e fie si strengin a bracecuel e a vain insieme.

SIPARI

FIN
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